
 

 

Our work would not be possible without the support of our 

community          members. Please consider making a    do-

nation by scanning the QR code. 

 

 

 

 

 

 
September 28, 2025   

 

Memory of St. Chariton the Confessor   
Μνήμη τοῦ Ὁσίου Χαρίτωνος τοῦ Ὁμολογητοῦ   

 
Memorial  

Stavros Manis — 6 Months 
                                      

 

        
  

 

 



 

 

 

Resurrectional Apolytikion  
You destroyed death by Your Cross, You opened Paradise 

to the Robber. You turned the Myrrh-bearing Women’s 

lament into joy, and You commanded Your Apostles to 

preach that You rose, O Christ God, granting the world 

the great mercy.                                                                            

Apolytikion of  Constantine and Helen                                                                              

He beheld the image of Your Cross in the Heavens and, as 

Paul, he too did not receive the call from men. Your Apos-

tle among Kings placed the care of the Royal City in Your 

hands. Through the intercessions of the Theotokos, O only 

Loving Lord, keep it ever in peace.                                                          

Κontakion                                                                          

O Protection of Christians that never falls, intercession 

with the Creator that never fails, we sinners beg you, do 

not ignore the voices of our prayers. O good Lady, we 

implore you, quickly come unto our aid, when we cry out 

to you with faith. Hurry to intercession, and hasten to 

supplication, O Theotokos who protect now and ever 

those who honor you.  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον  
Κατέλυσας τῷ Σταυρῷ σου τὸν θάνατον· ἠνέῳξας τῷ 

λῃστῇ τὸν Παράδεισον· τῶν Μυροφόρων τὸν θρῆνον 

μετέβαλες, καὶ τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις κηρύττειν 

ἐπέταξας, ὅτι ἀνέστης Χριστὲ ὁ Θεός, παρέχων τῷ 

κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος.                                                 

Απολυτίκιον Αγίων Κωνσταντίνου & Ελένης 

Τοῦ Σταυροῦ σου τὸν τύπον ἐν οὐρανῷ θεασάμενος, καὶ 

ὡς ὁ Παῦλος τὴν κλῆσιν οὐκ ἐξ ἀνθρώπων δεξάμενος, ὁ 

ἐν βασιλεῦσιν, Ἀπόστολός σου Κύριε, Βασιλεύουσαν 

πόλιν τῇ χειρί σου παρέθετο ἣν περίσῳζε διὰ παντὸς ἐν 

εἰρήνῃ, πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, μόνε Φιλάνθρωπε.                                                            

Κοντάκιον                                                            

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, 

πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν 

δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν 

βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον 

εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ 

προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε.  

Announcements of the Day    

•  Wednesday, October 1st,  at 6:00PM  Byzantine Music Lessons (Church Hall) 

• Every Wednesday - Chapel for A.Fantis students and parents.  
 
                                          

 

 



 

 

 

  

 

 

 

 

 

Empowering Students with Academic Excellence, Character              
Development, and a Deep Appreciation for Classical Greek                   

Culture at New York's Top 3 Ranked PreK-8 School.                             
Friday October 10, Open House PreK-8, 6:00pm, Auditorium 

                                                                                                                             
For more information, or to enroll, visit www.afantis.org 

 

 
 
 
 

2024 National Blue Ribbon Recipient 

 



 

 

 

 
 
The reading is from Paul’s Second Letter to the Corinthians. (2 Cor. 6:1 – 10 )   
Brethren, working together with him, we entreat you not to accept the grace of God in 
vain. For he says, “At the acceptable time I have listened to you, and helped you on the 
day of salvation.” Behold, now is the acceptable time; behold, now is the day of salva-
tion. We put no obstacle in any one’s way, so that no fault may be found with our minis-
try, but as servants of God we commend ourselves in every way: through great endur-
ance, in afflictions, hardships, calamities, beatings, imprisonments, tumults, labors, 
watching, hunger; by purity, knowledge, forbearance, kindness, the Holy Spirit, genuine 
love, truthful speech, and the power of God; with the weapons of righteousness for the 
right hand and for the left; in honor and dishonor, in ill repute and good repute. We are 
treated as impostors, and yet are true; as unknown, and yet well known; as dying, and 
behold we live; as punished, and yet not killed; as sorrowful, yet always rejoicing; as 
poor, yet making many rich; as having nothing, and yet possessing everything.  
 
 The reading is from the holy Gospel according to Luke. (Lk. 5:1 – 11)   
At that time, while Jesus was standing by the lake of Gennesaret, he saw two boats by 
the lake; but the fishermen had gone out of them and were washing their nets. Getting 
into one of the boats, which was Simon’s, he asked him to put out a little from the land. 
And he sat down and taught the people from the boat. And when he had ceased speak-
ing, he said to Simon, “Put out into the deep and let down your nets for a catch.” And 
Simon answered, “Master, we toiled all night and took nothing! But at your word I will let 
down the nets.” And when they had done this, they enclosed a great shoal of fish; and as 
their nets were breaking, they beckoned to their partners in the other boat to come and 
help them. And they came and filled both the boats, so that they began to sink. But when 
Simon Peter saw it, he fell down at Jesus’ knees, saying, “Depart from me, for I am a sin-
ful man, O Lord.” For he was astonished, and all who were with him, at the catch of fish 
which they had taken; and so also were James and John, sons of Zebedee, who were 
partners with Simon. And Jesus said to Simon, “Do not be afraid; henceforth you will be 
catching men.” And when they had brought their boats to land, they left everything and 
followed him.  

 

 

 
 

Πρὸς Κορινθίους Βʹ Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα.  (Βʹ Κορ 6:1 – 10)    
Ἀδελφοί, συνεργοῦντες παρακαλοῦμεν μὴ εἰς κενὸν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς — 
λέγει γάρ· καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου καὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήθησά σοι· ἰδοὺ νῦν 
καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας — μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες 
προσκοπήν, ἵνα μὴ μωμηθῇ ἡ διακονία, ἀλλ᾿ ἐν παντὶ συνιστῶντες ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ 
διάκονοι, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν πληγαῖς, ἐν 
φυλακαῖς, ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, ἐν ἁγνότητι, ἐν 
γνώσει, ἐν μακροθυμίᾳ, ἐν χρηστότητι, ἐν Πνεύματι Ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ, ἐν λόγῳ 
ἀληθείας, ἐν δυνάμει Θεοῦ, διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, 
διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ εὐφημίας, ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, ὡς 
ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς ἀποθνήσκοντες καὶ ἰδοὺ ζῶμεν, ὡς παιδευόμενοι 
καὶ μὴ θανατούμενοι, ὡς λυπούμενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶ πολλοὺς δὲ 
πλουτίζοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα κατέχοντες.  
 
 Ἐκ τοῦ κατὰ Λουκᾶν ἁγίου Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα. (Λκ 5:1 – 11 )  
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἑστὼς ὁ Ἰησοῦς παρὰ τὴν λίμνην Γεννησαρέτ, εἶδε δύο πλοῖα ἑστῶτα 
παρὰ τὴν λίμνην· οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀποβάντες ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπέπλυναν τὰ δίκτυα. ἐμβὰς δὲ εἰς ἓν 
τῶν πλοίων, ὃ ἦν τοῦ Σίμωνος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον· καὶ 
καθίσας ἐδίδασκεν ἐκ τοῦ πλοίου τοὺς ὄχλους. ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπε πρὸς τὸν 
Σίμωνα· ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 
Σίμων εἶπεν αὐτῷ· ἐπιστάτα, δι᾿ ὅλης τῆς νυκτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβομεν· ἐπὶ δὲ τῷ 
ῥήματί σου χαλάσω τὸ δίκτυον. καὶ τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆθος ἰχθύων πολύ· 
διερρήγνυτο δὲ τὸ δίκτυον αὐτῶν. καὶ κατένευσαν τοῖς μετόχοις τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ 
τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσθαι αὐτοῖς· καὶ ἦλθον καὶ ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα, ὥστε 
βυθίζεσθαι αὐτά. ἰδὼν δὲ Σίμων Πέτρος προσέπεσε τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ λέγων· ἔξελθε ἀπ᾿ 
ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰμι, Κύριε· θάμβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν 
αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων ᾗ συνέλαβον, ὁμοίως δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην, υἱοὺς 
Ζεβεδαίου, οἳ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σίμωνι. καὶ εἶπε πρὸς τὸν Σίμωνα ὁ Ἰησοῦς· μὴ φοβοῦ· 
ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν. καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες 
ἅπαντα ἠκολούθησαν αὐτῷ.  


